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‘рости’. Спостереження дозволяє припустити виникнення німецьких форм gruoni ‘зелений’ та 
gelo ‘жовтий’ з одного кореня, який у праїндоєвропейському мав вигляд *gher-/*ghel- ‘рости’. 
Розщеплення кореневого приголосного на /r/ і /l/ призвело до утворення форм, що познача-
ють «початок зростання» і потім кольору відповідно зелений і жовтий. Цікаво відзначити, що 
не тільки формальну відмінність отримав у німецькій (і в німецьких мовах) єдиний індоєвро-
пейський корінь, але за цими формами закріпилися різні за значенням символи: за ‘зеленим’, 
як говорилося вище, відзначаються в основному позитивні якості, духовне зростання люди-
ни, за ‘жовтим’ – негативні (заздрість, злість, ревнощі) [3, с. 227].

У словниках вважається, що німецьке gelb ‘жовтий’ походить від ue. *ghel[∂]-, *ghle- зі зна-
ченням ‘блискучий, мерехтливий (жовтим, зеленим, блакитним кольором)’ [3, с. 227]. Вважа-
ємо, що наші висновки не суперечать словниковим статтям, але дозволяють отримати глибшу 
реконструкцію індоєвропейських форм і звести *gher(∂)- и *ghel(∂)- до більш давньої прафор-
ми ue. *gher/l. А це у свою чергу уточнює та конкретизує значущість різних німецьких форм, 
що позначають у сучасній німецькій мові grün ‘зелений’ та gelb ‘жовтий’.
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Швелідзе Лідія Дмитрівна
Національний університет «Одеська юридична академія»,

доцент кафедри іноземних мов, кандидат філологічних наук

ІННОВАЦІЙНІ ПІДХОДИ ДО МЕТОДИКИ ВИКЛАДАННЯ  
ІНОЗЕМНИХ МОВ У КОНТЕКСТІ ПЕРЕКЛАДУ

Методика викладання іноземних мов у контексті перекладу відображає сучасні тенден-
ції в освіті та враховує високі технологічні можливості. Інноваційні підходи охоплюють такі 
аспекти, як використання віртуальних інструментів, користування мультимедійними ресур-
сами, інтерактивні заняття, інтеграція міждисциплінарних підходів, залучення зовнішніх екс-
пертів.

Використання віртуальних інструментів у контексті навчання англійської мови та пере-
кладу є важливим напрямом сучасної методики викладання. Онлайн-платформи надають 
студентам можливість вивчати мову та виконувати вправи перекладу у зручний для них час 
і в зручному місці. Очевидно, що це сприяє збереженню часу та збільшенню доступності ос-
вітнього процесу. Онлайн-платформи часто містять інтерактивні вправи та завдання, які сти-
мулюють активну участь студентів в освітньому процесі. Наприклад, вони можуть включати 
відеоуроки, вправи на розвиток навичок читання та аудіювання, а також інтерактивні завдан-
ня на переклад.
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Віртуальні інструменти надають засоби для контролю освітнього прогресу студентів, такі 
як тести, вправи та завдання з автоматичною перевіркою, що дозволяє викладачам ефективно 
відстежувати успішність студентів та надавати їм зворотний зв’язок щодо їхнього навчання. 
Окрім того, онлайн-платформи створюють можливості для співпраці та обміну досвідом між 
студентами та викладачами з усього світу за допомогою форумів, чатів та інших інструментів 
для обговорення та співпраці над завданнями та проєктами.

Зі свого боку, мультимедійні ресурси надають викладачам можливості використовува-
ти відео, аудіо та інші мультимедійні матеріали для навчання мови та перекладу, що допо-
магає студентам отримувати доступ до різноманітних джерел інформації та покращувати 
їх навички.

Представимо кілька ілюстративних прикладів вправ з перекладу з використанням муль-
тимедійних ресурсів.

1. Переклад вебресурсів. Студентам можна запропонувати завдання перекласти статтю, ві-
део або аудіофайл з англійської мови на українську мову, наприклад, з вебсайту, який присвя-
чений використанню мультимедійних ресурсів у навчанні мови та перекладу.

2. Переклад інтерактивних вправ. Створення інтерактивних завдань або тестів для сту-
дентів, які містять текстовий або аудіовізуальний контент англійською мовою, потребує пере-
кладу, наприклад, викладки з інтерактивного онлайн-курсу з англійської мови на українську.

3. Переклад аудіо або відеоматеріалів у форматі тесту. Студентам можна запропонувати 
переглянути або прослухати відео або аудіофайл, а потім заповнити пропуски у перекладі 
відтвореного матеріалу.

Ці навчальні вправи сприяють практичному вдосконаленню перекладацьких вмінь сту-
дентів за допомогою мультимедійних ресурсів та різноманітних форматів контенту.

Інтерактивні заняття охоплюють групові дискусії, рольові ігри та вправи в парах [2, с. 54], 
щоб залучити студентів до активного спілкування та практики перекладу. Розглянемо декіль-
ка вправ.

1. Групові дискусії. Студенти можуть бути розділені на групи та обговорювати певну тему 
чи проблему, пов’язану з перекладом. Наприклад, кожна група отримує текст англійською 
мовою для перекладу та має обговорити перекладацькі варіанти.

2. Рольові ігри. Студенти грають ролі перекладачів та клієнтів у ситуаціях, що можуть ви-
никнути під час професійної діяльності. Наприклад, одному студенту може бути доручено 
роль перекладача, який повинен пояснити іншому студенту, що таке переклад та як він реа-
лізується.

3. Вправи в парах. Студенти працюють в парах для вирішення завдань, пов’язаних з пере-
кладом. Наприклад, один студент може отримати текст англійською мовою, а інший – текст 
українською мовою, вони мають порівняти свої переклади та обговорити їх.

Запропоновані вправи стимулюють студентів до активного спілкування та практики пе-
рекладу, а також допомагають їм розвивати навички співпраці та комунікації в групі.

Варто відзначити, що використання міждисциплінарного підходу відіграє суттєву роль у 
процесі навчання студентів-перекладачів [1]. Це передбачає інтеграцію вивчення мови та пе-
рекладу з іншими академічними дисциплінами, такими як література, культурологія, історія 
та інші, з метою глибшого осмислення мовної системи та контексту її використання. Важливо, 
щоб педагогічний персонал мав можливість запросити фахівців у галузі перекладу та лінгвіс-
тики на заняття з метою проведення дискусій та демонстрації передових методологічних під-
ходів та стратегій перекладу.

Отже, інноваційні підходи до методики викладання іноземних мов у контексті перекладу 
відкривають широкі перспективи для подальшого розвитку освіти та підвищення якості нав-
чання. Ретельне поєднання різноманітних методик та використання сучасних технологій доз-
воляє ефективно підготувати студентів до викликів сучасного міжнародного співтовариства 
та розвинути їхні мовні компетентності на високому рівні. Розглянуті інноваційні підходи 
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сприяють покращенню якості викладання іноземних мов у контексті перекладу та підвищен-
ню ефективності освітнього процесу.
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CLEAR ENGLISH OF LAW: A POSSIBILITY OR A NECESSITY?

One of the major challenges on the path of European integration for Ukraine has been 
harmonization of Ukrainian and European legislation, the complex process, which requires not only 
research into EU effective substantive and procedural rules, but also of the underlying ideology, 
philosophy, legal doctrines and history of law of particular European countries and the European 
Union in general and English has turned out to be a valuable tool in resolving this task since it has 
become the primary language of communication within EU official and public institutions as well as 
judicial bodies, the lingua franca for international scientific events and publications.

Importantly, during long centuries of its evolution, law in English speaking countries, notably 
Great Britain, the USA, Canada and Australia, has developed a distinct professional jargon, which is 
notorious for being at times incomprehensible even for native speakers. This language is the de facto 
medium of professional discourse for lawyers from different European countries including Ukraine. 
The ability to properly use this professional language is, therefore, critical both for the Ukrainian 
lawyers who wish to share the common tongue with their European colleagues and translators 
specializing in legal translations.

In the 70s of the previous century, the concentration of outdated, obscure elements in the legal 
prose became critical turning obvious both to the people outside and inside the profession. The concept 
of generally comprehensible legal English has not been clearly formulated until the 1970s in the works 
by Melinkoff (Language of the Law, 1963) [cited from 1] and further popularized by R. Wydick in 
Plain English for Lawyers,1979. [ibid] Plain language movement gained momentum about four 
decades ago and almost immediately initiated important changes within the English language of law. 
Three basic requirement for legal writing were formulated: it should “be clear, concise, and engaging” 
[2]. Simultaneously, the characteristics of legal English, which obviously prevented from achieving 
this goal were found. Most commonly, the following are mentioned:

•	 archaic words and expressions;
•	 Latin expressions;
•	 Law French;
•	 “purposive” clause at the start of the text;
•	 verbosity;


